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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 22 sierpnia 2007 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem z dnia 1 lutego 2007 r.
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej

a Rzàdem Republiki Uzbekistanu o zmianie Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Uzbekistanu o udzieleniu kredytu, sporzàdzonej w Warszawie dnia 10 lipca 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
w dniu 24 stycznia 2007 r. udzieli∏a zgody na zwiàzanie
Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem mi´dzy Rzà-
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Uz-
bekistanu o zmianie Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczy-

pospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Uzbekistanu
o udzieleniu kredytu, sporzàdzonej w Warszawie dnia
10 lipca 2003 r., w drodze wymiany not.

Porozumienie wesz∏o w ˝ycie w dniu 1 lutego
2007 r.

Minister Finansów: Z. Gilowska

towanej noty Ministerstwa Spraw Zagranicznych Re-
publiki Uzbekistanu z dnia 16 grudnia 2006 r.
nr 05/23932, ma zaszczyt poinformowaç, ˝e Rzàd Rze-
czypospolitej Polskiej zaakceptowa∏ powy˝szà propo-
zycj´ oraz uwa˝a, ˝e niniejsza nota wraz z notà Mini-
sterstwa Spraw Zagranicznych Republiki Uzbekistanu
stanowi Porozumienie mi´dzy Rzàdem Rzeczypospoli-
tej Polskiej a Rzàdem Republiki Uzbekistanu o zmianie
Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Uzbekistanu o udzieleniu kredytu,
sporzàdzonej w Warszawie dnia 10 lipca 2003 r. Poro-
zumienie wejdzie w ˝ycie po otrzymaniu przez Stron´
uzbeckà niniejszej noty.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, by ponowiç Ambasadzie
Republiki Uzbekistanu w Warszawie wyrazy najwy˝-
szego powa˝ania.

Warszawa, dnia 30 stycznia 2007 r.

and the above cited note of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Uzbekistan, dated December 16,
2006 No 05/23932 has the honour to convey that the
Government of the Republic of Poland has accepted
the above mentioned proposal and considers that this
note and the note of the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Uzbekistan constitute the Understan-
ding between the Government of the Republic of Po-
land and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan on the amendment to the Agreement between
the Government of the Republic of Poland and the Go-
vernment of the Republic of Uzbekistan on extending
a credit, done on July 10, 2003 in Warsaw. The Under-
standing shall come into force on the date of receipt of
the present note by the Uzbek Side.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the Republic of Uzbekistan in Warsaw the
assurances of its highest consideration.

Warsaw, 30 January 2007

1020
POROZUMIENIE

z dnia 14 czerwca 2007 r.

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Nowej Zelandii o wykonywaniu pracy
przez cz∏onków rodzin, którzy pozostajà na utrzymaniu cz∏onków personelu misji dyplomatycznej

lub urz´du konsularnego

Ambasada Nowej Zelandii
w Warszawie

Nota numer: 2007/5

Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Ambasada Nowej Zelandii w Warszawie przesy∏a
wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych

The New Zealand Embassy
in Warsaw

Note Number: 2007/5

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland

The New Zealand Embassy presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Repu-
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Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt zaproponowaç
zawarcie Porozumienia o wykonywaniu pracy przez
cz∏onków rodzin, którzy pozostajà na utrzymaniu
cz∏onków personelu misji dyplomatycznej lub urz´du
konsularnego.

1. Rzàd Nowej Zelandii i Rzàd Rzeczypospolitej
Polskiej uzgodni∏y, ˝e cz∏onkowie rodzin, którzy pozo-
stajà na utrzymaniu cz∏onków personelu misji dyplo-
matycznej lub urz´du konsularnego Nowej Zelandii
w Rzeczypospolitej Polskiej oraz Rzeczypospolitej Pol-
skiej w Nowej Zelandii, b´dà mogli na zasadzie wza-
jemnoÊci wykonywaç prac´ w Paƒstwie przyjmujà-
cym zgodnie z przepisami prawa tego Paƒstwa i po-
stanowieniami niniejszego porozumienia.

2. Dla celów niniejszego porozumienia okreÊlenie:

a. „wykonywanie pracy” oznacza zatrudnienie, wy-
konywanie innej pracy zarobkowej lub pe∏nienie
funkcji w zarzàdach osób prawnych prowadzàcych
dzia∏alnoÊç gospodarczà;

b. „cz∏onkowie personelu misji dyplomatycznej lub
urz´du konsularnego” oznacza pracowników Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego skierowanych do pe∏nienia
funkcji jako przedstawiciele dyplomatyczni, urz´d-
nicy konsularni, oraz cz∏onkowie personelu admi-
nistracyjnego i technicznego misji dyplomatycz-
nej, urz´du konsularnego i przedstawicielstwa or-
ganizacji mi´dzynarodowej w Paƒstwie przyjmu-
jàcym, którzy nie sà obywatelami tego Paƒstwa
lub nie posiadajà w nim prawa sta∏ego pobytu,
zgodnie z definicjami zawartymi w artykule 1 lite-
ry e) i f) Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach dy-
plomatycznych z 1961 r. oraz w artykule 1 ust´p 1
litery d) i e) Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach
konsularnych z 1963 r.;

c. „cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu”
oznacza nast´pujàce osoby pozostajàce we wspól-
nym gospodarstwie domowym z cz∏onkiem perso-
nelu misji dyplomatycznej lub urz´du konsularnego:

(i) ma∏˝onka;

(ii) dzieci do 21. roku ˝ycia niepozostajàce
w zwiàzku ma∏˝eƒskim;

(iii) dzieci upoÊledzone fizycznie lub umys∏owo
niepozostajàce w zwiàzku ma∏˝eƒskim i nie-
zdolne do samodzielnego utrzymania si´.

3. Procedura

W przypadku gdy cz∏onek rodziny, który pozostaje
na utrzymaniu, zamierza wykonywaç prac´ w Nowej
Zelandii lub w Rzeczypospolitej Polskiej, Ambasada
Rzeczypospolitej Polskiej z∏o˝y pisemny wniosek do
Protocol Division Ministerstwa Spraw Zagranicznych
i Handlu Nowej Zelandii lub, odpowiednio, Ambasada
Nowej Zelandii — do Protoko∏u Dyplomatycznego Mi-
nisterstwa Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej
Polskiej. Wniosek taki wska˝e cz∏onka rodziny, który
pozostaje na utrzymaniu oraz b´dzie zawiera∏ krótkà
charakterystyk´ planowanego zatrudnienia. Nast´p-

blic of Poland and has the honour to propose the
conclusion of an Arrangement on performing work by
dependant family members of the staff of the diplo-
matic mission or consular office.

”1. The Government of New Zealand and the Go-
vernment of the Republic of Poland have decided that
dependant family members of the staff of the diplo-
matic mission or consular office of New Zealand in the
Republic of Poland and of the Republic of Poland in
New Zealand will have the ability on the basis of reci-
procity, to perform work in the Receiving State in ac-
cordance with the provisions of the law of that State
and the provisions contained in this Arrangement.

2. For the purposes of this Arrangement, the des-
cription:

a) ”perform work” means employment, performing
any other remunerative work or performing func-
tions on boards of legal entities conducting busi-
ness activities;

b) ”staff members of the diplomatic mission or con-
sular office” mean employees of the Sending Sta-
te assigned to official duty as diplomatic agents,
consular officers and members of the administra-
tive and technical staff in the diplomatic mission,
consular office or mission to the international or-
ganisation in the Receiving State, who are not na-
tionals or permanent residents of that State, as
defined in Articles 1(e) and 1(f) of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations 1961 and Artic-
le 1, paragraph 1 (d) and (e) of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations 1963;

c) ”dependant family member” refers to the follo-
wing persons who form part of the household of
the staff member of the diplomatic mission or con-
sular office:

(i) spouse;

(ii) unmarried children under 21 years of age;

(iii) unmarried physically or mentally disabled
children incapable of self support.

3. Procedure

When the dependant family member wishes to
perform work in New Zealand or in the Republic of Po-
land, a written application will be submitted by the
Embassy of the Republic of Poland to the Protocol Di-
vision of the Ministry of Foreign Affairs and Trade of
New Zealand or, respectively, by the Embassy of New
Zealand to the Protokó∏ Dyplomatyczny of the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Poland. Such an
application will identify the dependant family member
and contain a brief description of the work sought.
Next, the relevant Protocol Division or Protokó∏ Dyplo-



nie, w∏aÊciwy Protocol Division lub Protokó∏ Dyploma-
tyczny, najszybciej jak to b´dzie mo˝liwe, poinformuje
zainteresowanà Ambasad´, ˝e cz∏onek rodziny, który
pozostaje na utrzymaniu, spe∏nia wymogi wskazane
w porozumieniu i mo˝e wykonywaç prac´ na teryto-
rium tego Paƒstwa. Ambasada Paƒstwa wysy∏ajàcego
poinformuje Protocol Division lub Protokó∏ Dyploma-
tyczny Paƒstwa przyjmujàcego o wszelkich zmianach
dotyczàcych statusu tego cz∏onka rodziny.

Wykonujàc prac´ w Paƒstwie przyjmujàcym cz∏o-
nek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, b´dzie
zwolniony z wymogu uzyskania zezwolenia na prac´.

Niniejsze porozumienie nie umo˝liwia cz∏onkowi
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, domagania
si´ automatycznego uznania stopni czy innych kwali-
fikacji. Uznawanie b´dzie odbywaç si´ zgodnie z od-
powiednimi przepisami prawa Paƒstwa przyjmujàce-
go.

Niniejsze porozumienie nie umo˝liwia cz∏onkowi
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, wykonywania
pracy na stanowiskach, które wed∏ug przepisów pra-
wa Paƒstwa przyjmujàcego, mogà byç zajmowane tyl-
ko przez obywateli tego Paƒstwa.

4. Immunitety

a. Je˝eli cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzyma-
niu i wykonuje prac´ na podstawie porozumienia,
korzysta z immunitetu od jurysdykcji cywilnej i ad-
ministracyjnej Paƒstwa przyjmujàcego na mocy
artyku∏ów 31 i 37 Konwencji Wiedeƒskiej o sto-
sunkach dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia
1961 r. i innych w∏aÊciwych umów mi´dzynarodo-
wych, Paƒstwo wysy∏ajàce zrzeka si´ immunitetu
w odniesieniu do wszelkich spraw wynikajàcych
z wykonywania pracy.

b. Je˝eli cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzyma-
niu i wykonuje prac´ na podstawie niniejszego po-
rozumienia, korzysta z immunitetu od jurysdykcji
karnej na podstawie artyku∏ów 31 i 37 Konwencji
Wiedeƒskiej o stosunkach dyplomatycznych
z dnia 18 kwietnia 1961 r. i innych w∏aÊciwych
umów mi´dzynarodowych, Paƒstwo wysy∏ajàce
wnikliwie rozwa˝y ka˝dy wniosek o uchylenie ta-
kiego immunitetu. Je˝eli immunitet nie zosta∏
uchylony, a sprawa jest powa˝na, cz∏onek rodziny
b´dzie odwo∏any.

5. Opodatkowanie i ubezpieczenie spo∏eczne

Cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu
i wykonuje prac´ zgodnie z postanowieniami niniej-
szego porozumienia, podlega przepisom o podatku
dochodowym i ubezpieczeniu spo∏ecznym, obowiàzu-
jàcym w Paƒstwie przyjmujàcym w odniesieniu do
wszystkich kwestii wynikajàcych z wykonywania pra-
cy w tym Paƒstwie.
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matyczny will, as soon as possible inform the interes-
ted Embassy that the dependant family member satis-
fies the conditions indicated in this Arrangement and
is allowed to perform work in the territory of that Sta-
te. The Embassy of the Sending State will inform the
Protocol Division or Protokó∏ Dyplomatyczny of the
Receiving State about any changes in the status of
that family member.

The dependant family member will be exempt
from the requirement to obtain a work permit when
performing work in the Receiving State.

This Arrangement will not allow the dependant fa-
mily member to claim automatic recognition of deg-
rees, or other qualifications. Recognition will be obta-
ined in accordance with the relevant provisions of the
law of the Receiving State.

This Arrangement will not allow the dependant fa-
mily member to perform work in such posts that, accor-
ding to the provisions of the law of the Receiving State,
can be taken up only by the citizens of that State.

4. Immunities

a) If the dependant family member who performs
work on the basis of this Arrangement enjoys im-
munity from the civil and administrative jurisdic-
tion of the Receiving State pursuant to Articles 31
and 37 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961 or other relevant inter-
national agreements, the Sending State renoun-
ces such immunity with respect to all matters ari-
sing out of the performance of work.

b) If the dependant family member who performs
work on the basis of this Arrangement enjoys im-
munity from criminal jurisdiction pursuant to Ar-
ticles 31 and 37 of the Vienna Convention on Di-
plomatic Relations of 18 April 1961 or other rele-
vant international agreements, the Sending State
will carefully consider every request to waive such
immunity. Where immunity is not waived but the
matter is a serious one, the family member will be
withdrawn.

5. Taxation and social security insurance

The dependant family member who performs
work on the basis of the provisions of this Arrange-
ment is subject to income tax and social security regu-
lations binding in the Receiving State for all matters
arising out of the performance of work in the Rece-
iving State.
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6. Zakoƒczenie wykonywania pracy przez cz∏onka
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu

a. Cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu,
mo˝e wykonywaç prac´ do dnia:

(i) w którym utraci∏ on status osoby pozostajàcej
we wspólnocie domowej i na utrzymaniu
cz∏onka personelu misji dyplomatycznej lub
urz´du konsularnego zgodnie z tym porozu-
mieniem, lub

(ii) wygaÊni´cia umowy o prac´, lub umowy
przewidujàcej wykonywanie pracy, lub

(iii) zakoƒczenia pe∏nienia funkcji w Paƒstwie
przyjmujàcym przez osob´, od której uzale˝-
niony jest status tego cz∏onka rodziny.

Okres wykonywania pracy przez cz∏onka rodziny,
który pozostaje na utrzymaniu, mo˝e zostaç przed∏u-
˝ony w rozsàdnych granicach zgodnie z postanowie-
niami Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach dyploma-
tycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r. lub innych w∏aÊci-
wych umów mi´dzynarodowych.

b. W ka˝dej umowie o prac´ lub umowie przewidu-
jàcej wykonywanie pracy, zawartej przez cz∏onka
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, b´dzie
znajdowaç si´ klauzula stanowiàca, ˝e dana umo-
wa ulega rozwiàzaniu z dniem okreÊlonym w ust´-
pie 6 litera a. niniejszego porozumienia.

c. Fakt wykonywania pracy na mocy niniejszego po-
rozumienia nie uprawnia cz∏onka rodziny, który po-
zostaje na utrzymaniu, do dalszego zamieszkiwa-
nia na terytorium Nowej Zelandii lub Rzeczypospo-
litej Polskiej, jak równie˝ do wykonywania pracy:

(i) po zakoƒczeniu pe∏nienia funkcji w Paƒstwie
przyjmujàcym przez osob´, od której uzale˝-
niony jest status tego cz∏onka rodziny lub

(ii) w razie utraty przez tego cz∏onka rodziny statu-
su osoby pozostajàcej we wspólnocie domo-
wej i na utrzymaniu cz∏onka personelu misji
dyplomatycznej lub urz´du konsularnego.

7. Okres obowiàzywania porozumienia

Je˝eli warunki okreÊlone w niniejszej nocie zosta-
nà przyj´te przez Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej, Am-
basada Nowej Zelandii proponuje, aby niniejsza nota
oraz odnoÊna odpowiedê stanowi∏y porozumienie
mi´dzy dwoma Rzàdami, które wejdzie w ˝ycie
z dniem otrzymania przez Ambasad´ Nowej Zelandii
odpowiedzi Ministerstwa Spraw Zagranicznych i po-
zostanie w mocy do czasu jego wypowiedzenia przez
którykolwiek z Rzàdów w drodze pisemnej notyfikacji,
z zachowaniem dziewi´çdziesi´ciodniowego okresu
wypowiedzenia.

Ambasada Nowej Zelandii korzysta z okazji, aby
ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej wyrazy wysokiego powa˝ania.

Warszawa, dnia 6 lutego 2007 r.

6. End of dependant family member’s work

a) The dependant family member is allowed to per-
form work until the date:

(i) on which he/she ceases to have the status of
the person who forms part of the household
and is a dependant of the staff member of the
diplomatic mission or consular office in accor-
dance with this Arrangement, or

(ii) of the expiry of the employment agreement or
contract to perform work, or

(iii) of the termination of the assignment in the
Receiving State of the individual on whom the
family member concerned is dependent for
his/her status.

However, the period during which the dependant
family member is allowed to perform work can be
extended within reason in accordance with the clau-
ses of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 1961 or other relevant international agre-
ements.

b) Each employment agreement or contract to per-
form work concluded by a dependant family
member will contain a clause stating that the con-
tract will terminate on the date specified in para-
graph 6a) of this Arrangement.

c) The fact of performing work according to this Ar-
rangement does not grant the dependant family
member the ability to continue residence in the
territory of New Zealand or the Republic of Po-
land, nor to perform work:

(i) after the termination of the assignment in the
Receiving State of the individual on whom the
family member concerned is dependant for
his/her status, or

(ii) once the family member ceases to have the sta-
tus of the person who forms part of the house-
hold and is a dependant of the staff member of
the diplomatic mission or consular office.

7. Duration of the Arrangement

If the conditions described in this Note are accep-
ted by the Government of the Republic of Poland, the
Embassy of New Zealand proposes that this Note and
the relevant reply form an Arrangement between the
two Governments, that will come into effect on the
day in which the New Zealand Embassy receives the
reply of the Ministry of Foreign Affairs and will rema-
in in effect until the day it is ended by either Govern-
ment by written notice, with a ninety day period of no-
tice.”

The New Zealand Embassy takes this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Poland the assurances of its highest conside-
ration.

Warsaw, 6 February 2007
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

PD103-1-07N.Zel./575/07

Ambasada Nowej Zelandii
w Warszawie

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej przesy∏a wyrazy szacunku Ambasadzie
Nowej Zelandii w Warszawie i ma zaszczyt potwier-
dziç otrzymanie noty Ambasady nr 2007/5 z dnia 6 lu-
tego 2007 r. o nast´pujàcej treÊci:

„Ambasada Nowej Zelandii w Warszawie przesy∏a
wyrazy szacunku Ministerstwu Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt zaproponowaç
zawarcie Porozumienia o wykonywaniu pracy przez
cz∏onków rodzin, którzy pozostajà na utrzymaniu
cz∏onków personelu misji dyplomatycznej lub urz´du
konsularnego.

1. Rzàd Nowej Zelandii i Rzàd Rzeczypospolitej
Polskiej uzgodni∏y, ˝e cz∏onkowie rodzin, którzy pozo-
stajà na utrzymaniu cz∏onków personelu misji dyplo-
matycznej lub urz´du konsularnego Nowej Zelandii
w Rzeczypospolitej Polskiej oraz Rzeczypospolitej Pol-
skiej w Nowej Zelandii, b´dà mogli na zasadzie wza-
jemnoÊci wykonywaç prac´ w Paƒstwie przyjmujà-
cym zgodnie z przepisami prawa tego Paƒstwa i po-
stanowieniami niniejszego porozumienia.

2. Dla celów niniejszego porozumienia okreÊlenie:

a. „wykonywanie pracy” oznacza zatrudnienie, wy-
konywanie innej pracy zarobkowej lub pe∏nienie
funkcji w zarzàdach osób prawnych prowadzàcych
dzia∏alnoÊç gospodarczà;

b. „cz∏onkowie personelu misji dyplomatycznej lub
urz´du konsularnego” oznacza pracowników Paƒ-
stwa wysy∏ajàcego skierowanych do pe∏nienia
funkcji jako przedstawiciele dyplomatyczni, urz´d-
nicy konsularni, oraz cz∏onkowie personelu admi-
nistracyjnego i technicznego misji dyplomatycz-
nej, urz´du konsularnego i przedstawicielstwa or-
ganizacji mi´dzynarodowej w Paƒstwie przyjmu-
jàcym, którzy nie sà obywatelami tego Paƒstwa
lub nie posiadajà w nim prawa sta∏ego pobytu,
zgodnie z definicjami zawartymi w artykule 1 lite-
ry e) i f) Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach dy-
plomatycznych z 1961 r. oraz w artykule 1 ust´p 1
litery d) i e) Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach
konsularnych z 1963 r.;

c. „cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu”
oznacza nast´pujàce osoby pozostajàce we wspól-
nym gospodarstwie domowym z cz∏onkiem per-
sonelu misji dyplomatycznej lub urz´du konsular-
nego:

(i) ma∏˝onka;
(ii) dzieci do 21. roku ˝ycia niepozostajàce

w zwiàzku ma∏˝eƒskim;
(iii) dzieci upoÊledzone fizycznie lub umys∏owo

niepozostajàce w zwiàzku ma∏˝eƒskim i nie-
zdolne do samodzielnego utrzymania si´.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic od Poland

No.PD103-1-07N.Zel./575/07

The Embassy of New Zealand
in Warsaw

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland sends its highest regards to the Embassy of
New Zealand in Warsaw and has the honour to
acknowledge receipt of the Embassy’s Note Nr 2007/5
of 6 February 2007 of the following content:

”The Embassy of New Zealand in Warsaw
presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Poland and has the honour
to propose the conclusion of an Arrangement on
performing work by dependant family members of the
staff of the diplomatic mission or consular office.

”1. The Government of New Zealand and the
Government of the Republic of Poland have decided
that dependant family members of the staff of the
diplomatic mission or consular office of New Zealand
in the Republic of Poland and of the Republic of
Poland in New Zealand will have the ability on the
basis of reciprocity, to perform work in the Receiving
State in accordance with the provisions of the law of
that State and the provisions contained in this
Arrangement.

2. For the purposes of this Arrangement, the
description:

a) ”perform work” means employment, performing
any other remunerative work or performing
functions on boards of legal entities conducting
business activities;

b) ”staff members of the diplomatic mission or
consular office” mean employees of the Sending
State assigned to official duty as diplomatic
agents, consular officers and members of the
administrative and technical staff in the
diplomatic mission, consular office or mission to
the international organisation in the Receiving
State, who are not nationals or permanent
residents of that State, as defined in Articles 1(e)
and 1(f) of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations 1961 and Article 1, paragraph 1 (d)
and (e) of the Vienna Convention on Consular
Relations 1963;

c) ”dependant family member” refers to the
following persons who form part of the household
of the staff member of the diplomatic mission or
consular office:

(i) spouse;
(ii) unmarried children under 21 years of age;

(iii) unmarried physically or mentally disabled
children incapable of self support.



3. Procedura

W przypadku gdy cz∏onek rodziny, który pozostaje
na utrzymaniu, zamierza wykonywaç prac´ w Nowej
Zelandii lub w Rzeczypospolitej Polskiej, Ambasada
Rzeczypospolitej Polskiej z∏o˝y pisemny wniosek do
Protocol Division Ministerstwa Spraw Zagranicznych
i Handlu Nowej Zelandii lub, odpowiednio, Ambasada
Nowej Zelandii —  do Protoko∏u Dyplomatycznego Mi-
nisterstwa Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej
Polskiej. Wniosek taki wska˝e cz∏onka rodziny, który
pozostaje na utrzymaniu, oraz b´dzie zawiera∏ krótkà
charakterystyk´ planowanego zatrudnienia. Nast´p-
nie, w∏aÊciwy Protocol Division lub Protokó∏ Dyploma-
tyczny, najszybciej jak to b´dzie mo˝liwe, poinformuje
zainteresowanà Ambasad´, ˝e cz∏onek rodziny, który
pozostaje na utrzymaniu, spe∏nia wymogi wskazane
w porozumieniu i mo˝e wykonywaç prac´ na teryto-
rium tego Paƒstwa. Ambasada Paƒstwa wysy∏ajàcego
poinformuje Protocol Division lub Protokó∏ Dyploma-
tyczny Paƒstwa przyjmujàcego o wszelkich zmianach
dotyczàcych statusu tego cz∏onka rodziny.

Wykonujàc prac´ w Paƒstwie przyjmujàcym
cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, b´-
dzie zwolniony z wymogu uzyskania zezwolenia na
prac´.

Niniejsze porozumienie nie umo˝liwia cz∏onkowi
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, domagania
si´ automatycznego uznania stopni czy innych kwalifi-
kacji. Uznawanie b´dzie odbywaç si´ zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami prawa Paƒstwa przyjmujàcego.

Niniejsze porozumienie nie umo˝liwia cz∏onkowi
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, wykonywania
pracy na stanowiskach, które wed∏ug przepisów pra-
wa Paƒstwa przyjmujàcego, mogà byç zajmowane tyl-
ko przez obywateli tego Paƒstwa.

4. Immunitety

a. Je˝eli cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzyma-
niu i wykonuje prac´ na podstawie porozumienia,
korzysta z immunitetu od jurysdykcji cywilnej i ad-
ministracyjnej Paƒstwa przyjmujàcego na mocy
artyku∏ów 31 i 37 Konwencji Wiedeƒskiej o sto-
sunkach dyplomatycznych z dnia 18 kwietnia
1961 r. i innych w∏aÊciwych umów mi´dzynarodo-
wych, Paƒstwo wysy∏ajàce zrzeka si´ immunitetu
w odniesieniu do wszelkich spraw wynikajàcych
z wykonywania pracy.

b. Je˝eli cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzy-
maniu i wykonuje prac´ na podstawie niniejszego
porozumienia, korzysta z immunitetu od jurysdyk-
cji karnej na podstawie artyku∏ów 31 i 37 Konwen-
cji Wiedeƒskiej o stosunkach dyplomatycznych
z dnia 18 kwietnia 1961 r. i innych w∏aÊciwych
umów mi´dzynarodowych, Paƒstwo wysy∏ajàce
wnikliwie rozwa˝y ka˝dy wniosek o uchylenie ta-
kiego immunitetu. Je˝eli immunitet nie zosta∏
uchylony, a sprawa jest powa˝na, cz∏onek rodziny
b´dzie odwo∏any.
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3. Procedure

When the dependant family member wishes to
perform work in New Zealand or in the Republic of
Poland, a written application will be submitted by the
Embassy of the Republic of Poland to the Protocol
Division of the Ministry of Foreign Affairs and Trade of
New Zealand or, respectively, by the Embassy of New
Zealand to the Protokó∏ Dyplomatyczny of the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Poland. Such an
application will identify the dependant family member
and contain a brief description of the work sought.
Next, the relevant Protocol Division or Protokó∏
Dyplomatyczny will, as soon as possible inform the
interested Embassy that the dependant family
member satisfies the conditions indicated in this
Arrangement and is allowed to perform work in the
territory of that State. The Embassy of the Sending
State will inform the Protocol Division or Protokó∏
Dyplomatyczny of the Receiving State about any
changes in the status of that family member.

The dependant family member will be exempt
from the requirement to obtain a work permit when
performing work in the Receiving State.

This Arrangement will not allow the dependant
family member to claim automatic recognition of
degrees, or other qualifications. Recognition will be
obtained in accordance with the relevant provisions of
the law of the Receiving State.

This Arrangement will not allow the dependant
family member to perform work in such posts that,
according to the provisions of the law of the Receiving
State, can be taken up only by the citizens of that
State.

4. Immunities

a) If the dependant family member who performs
work on the basis of this Arrangement enjoys
immunity from the civil and administrative
jurisdiction of the Receiving State pursuant to
Articles 31 and 37 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961 or other
relevant international agreements, the Sending
State renounces such immunity with respect to all
matters arising out of the performance of work.

b) If the dependant family member who performs
work on the basis of this Arrangement enjoys
immunity from criminal jurisdiction pursuant to
Articles 31 and 37 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961 or other
relevant international agreements, the Sending
State will carefully consider every request to
waive such immunity. Where immunity is not
waived but the matter is a serious one, the family
member will be withdrawn.
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5. Opodatkowanie i ubezpieczenie spo∏eczne

Cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu
i wykonuje prac´ zgodnie z postanowieniami niniej-
szego porozumienia, podlega przepisom o podatku
dochodowym i ubezpieczeniu spo∏ecznym, obowiàzu-
jàcym w Paƒstwie przyjmujàcym w odniesieniu do
wszystkich kwestii wynikajàcych z wykonywania pra-
cy w tym Paƒstwie.

6. Zakoƒczenie wykonywania pracy przez cz∏onka
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu

a. Cz∏onek rodziny, który pozostaje na utrzymaniu,
mo˝e wykonywaç prac´ do dnia:

(i) w którym utraci∏ on status osoby pozostajàcej
we wspólnocie domowej i na utrzymaniu
cz∏onka personelu misji dyplomatycznej lub
urz´du konsularnego zgodnie z tym porozu-
mieniem, lub

(ii) wygaÊni´cia umowy o prac´, lub umowy prze-
widujàcej wykonywanie pracy, lub

(iii) zakoƒczenia pe∏nienia funkcji w Paƒstwie
przyjmujàcym przez osob´, od której uzale˝-
niony jest status tego cz∏onka rodziny.

Okres wykonywania pracy przez cz∏onka rodziny,
który pozostaje na utrzymaniu, mo˝e zostaç przed∏u-
˝ony w rozsàdnych granicach zgodnie z postanowie-
niami Konwencji Wiedeƒskiej o stosunkach dyploma-
tycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r. lub innych w∏aÊci-
wych umów mi´dzynarodowych.

b. W ka˝dej umowie o prac´ lub umowie przewidu-
jàcej wykonywanie pracy, zawartej przez cz∏onka
rodziny, który pozostaje na utrzymaniu, b´dzie
znajdowaç si´ klauzula stanowiàca, ˝e dana umo-
wa ulega rozwiàzaniu z dniem okreÊlonym w ust´-
pie 6 litera a. niniejszego porozumienia.

c. Fakt wykonywania pracy na mocy niniejszego po-
rozumienia nie uprawnia cz∏onka rodziny, który
pozostaje na utrzymaniu, do dalszego zamieszki-
wania na terytorium Nowej Zelandii lub Rzeczypo-
spolitej Polskiej, jak równie˝ do wykonywania pra-
cy:

(i) po zakoƒczeniu pe∏nienia funkcji w Paƒstwie
przyjmujàcym przez osob´, od której uzale˝-
niony jest status tego cz∏onka rodziny lub

(ii) w razie utraty przez tego cz∏onka rodziny statu-
su osoby pozostajàcej we wspólnocie domo-
wej i na utrzymaniu cz∏onka personelu misji
dyplomatycznej lub urz´du konsularnego.

7. Okres obowiàzywania porozumienia

Je˝eli warunki okreÊlone w niniejszej nocie zosta-
nà przyj´te przez Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej, Am-
basada Nowej Zelandii proponuje, aby niniejsza nota
oraz odnoÊna odpowiedê stanowi∏y porozumienie
mi´dzy dwoma Rzàdami, które wejdzie w ˝ycie
z dniem otrzymania przez Ambasad´ Nowej Zelandii

5. Taxation and social security insurance

The dependant family member who performs
work on the basis of the provisions of this
Arrangement is subject to income tax and social
security regulations binding in the Receiving State for
all matters arising out of the performance of work in
the Receiving State.

6. End of dependant family member’s work

a) The dependant family member is allowed to
perform work until the date:

(i) on which he/she ceases to have the status of
the person who forms part of the household
and is a dependant of the staff member of the
diplomatic mission or consular office in
accordance with this Arrangement, or

(ii) of the expiry of the employment agreement or
contract to perform work, or

(iii) of the termination of the assignment in the
Receiving State of the individual on whom the
family member concerned is dependent for
his/her status.

However, the period during which the dependant
family member is allowed to perform work can be
extended within reason in accordance with the
clauses of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961 or other relevant
international agreements.

b) Each employment agreement or contract to
perform work concluded by a dependant family
member will contain a clause stating that the
contract will terminate on the date specified in
paragraph 6a) of this Arrangement.

c) The fact of performing work according to this
Arrangement does not grant the dependant family
member the ability to continue residence in the
territory of New Zealand or the Republic of
Poland, nor to perform work:

(i) after the termination of the assignment in the
Receiving State of theindividual on whom the
family member concerned is dependant for
his/her status, or

(ii) once the family member ceases to have the
status of the person who forms part of the
household and is a dependant of the staff
member of the diplomatic mission or consular
office.

7. Duration of the Arrangement

If the conditions described in this Note are
accepted by the Government of the Republic of
Poland, the Embassy of New Zealand proposes that
this Note and the relevant reply form an Arrangement
between the two Governments, that will come into
effect on the day in which the New Zealand Embassy



Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 i 4 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów w dniu 1 czerwca 2007 r.
udzieli∏a zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej
Porozumieniem mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Nowej Zelandii o wykonywaniu pracy

przez cz∏onków rodzin, którzy pozostajà na utrzymaniu
cz∏onków personelu misji dyplomatycznej lub urz´du
konsularnego, poprzez wymian´ not.

Porozumienie wesz∏o w ˝ycie dnia 14 czerwca
2007 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. K. Karski
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1021
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 wrzeÊnia 2007 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Porozumieniem z dnia 14 czerwca 2007 r.
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej

a Rzàdem Nowej Zelandii o wykonywaniu pracy przez cz∏onków rodzin, którzy pozostajà na utrzymaniu
cz∏onków personelu misji dyplomatycznej lub urz´du konsularnego

odpowiedzi Ministerstwa Spraw Zagranicznych i po-
zostanie w mocy do czasu jego wypowiedzenia przez
którykolwiek z Rzàdów w drodze pisemnej notyfikacji,
z zachowaniem dziewi´çdziesi´ciodniowego okresu
wypowiedzenia.

Ambasada Nowej Zelandii korzysta z okazji, aby
ponowiç Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej wyrazy wysokiego powa˝ania.”.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych ma zaszczyt
poinformowaç, ˝e Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej ak-
ceptuje treÊç noty Ambasady oraz ˝e nota Ambasady
i powy˝sza odpowiedê stanowià porozumienie mi´dzy
obu Rzàdami, które wejdzie w ˝ycie z dniem przekaza-
nia Ambasadzie odpowiedzi przez Ministerstwo.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospo-
litej Polskiej korzysta z okazji, aby ponowiç Ambasa-
dzie wyrazy najwy˝szego powa˝ania.

Warszawa, dnia 14 czerwca 2007 r.

receives the reply of the Ministry of Foreign Affairs
and will remain in effect until the day it is ended by
either Government by written notice, with a ninety
day period of notice”.

The Embassy of New Zealand takes this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland the assurances of its highest
consideration.”.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to
inform the Embassy that content of the Embassy’s
Note is acceptable to the Government of the Republic
of Poland and that the Embassy’s Note and this reply
constitute an Arrangement between the two
Governments, that will come into effect on the day in
which the Ministry forwards its reply to the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Poland takes this opportunity to renew to the
Embassy of New Zealand the assurances of its highest
consideration.

Warsaw, 14 June 2007

1022
ZARZÑDZENIE PREZESA NARODOWEGO BANKU POLSKIEGO

z dnia 5 grudnia 2007 r.

w sprawie ustalenia wzorów, stopu, próby, masy i wielkoÊci emisji monet nominalnej wartoÊci 2 z∏, 10 z∏
i 200 z∏ oraz terminu wprowadzenia ich do obiegu

Na podstawie art. 33 ust. 1 ustawy z dnia 29 sierp-
nia 1997 r. o Narodowym Banku Polskim (Dz. U.
z 2005 r. Nr 1, poz. 2, z póên. zm.1)) zarzàdza si´, co na-
st´puje:

§ 1. Ustala si´ wzory, stop, prób´, mas´ i wielkoÊç
emisji monet nominalnej wartoÊci 2 z∏, 10 z∏ i 200 z∏
okreÊlone w za∏àczniku do zarzàdzenia.

§ 2. Monety, o których mowa w § 1, wprowadza si´
do obiegu z dniem 20 grudnia 2007 r.

§ 3. Zarzàdzenie wchodzi w ˝ycie z dniem og∏osze-
nia.

Prezes Narodowego Banku Polskiego: S.S. Skrzypek

———————
1) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zosta∏y

og∏oszone w Dz. U. z 2005 r. Nr 167, poz. 1398, z 2006 r.
Nr 157, poz. 1119 oraz z 2007 r. Nr 25, poz. 162 i Nr 61,
poz. 410.
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